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REZUMAT 

  

 

 Teza de doctorat „Aromânii din România – Nume 

de persoane (nume, prenume, supranume)” este rodul 

unei documentaţii ample ce nu s-a rezumat doar la 

domeniul onomasticii. Aceasta deoarece am considerat că 

pentru a putea intra în tainele antroponimiei aromâne a 

fost necesar o incursiune, succintă, în istoria spaţiului în 

care vieţuiesc aceştia pentru a înţelge contextul etnico-

lingvistic în care onomastica aromâna se dezvoltă. Am 

apelat, deasemenea, la cunoştinţele acumulate în perioada 

elaborării tezei de licenţă de la Facultatea de Teologie 

ortodoxă „Patriarhul Iustinian” a Universităţii Bucureşti 

cu titlul „Imperiul Vlaho-Bulgar în contextul politic şi 

religios al timpului”, alcătuită la Secţia istorică, 

specialitatea: Istoria, cultura şi spiritualitatea Bizanţului, 

precum şi a disertaţiei de master de la Facultatea de 

Istorie a Universităţii „Ovidius”, master: „Istoria şi 

civilizaţia Mării Negre şi a Dunării în Antichitate şi în 

Evul Mediu”, lucrarea având titulul „Impriul vlaho-bulgar 

– context istoric, mărire şi decădere, Biserica vlaho-

bulgară”. 
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 Teza de doctorat este structurată în trei capitole 

precedate de un scurt Cuvânt înainte şi urmate de „Indice 

de antroponime”, Concluzii şi Bibliografie. 

 Partea I, numită „Introducere”, are 7 capitole, iar 

primul dintre acestea, „Antroponimia aromânilor din 

România în contextul balcanic” prezintă apariţia şi 

evoluţia termenului „vlah” în lumina izvoarelor istorice 

ce fac referire la zona balcanică.  

Al doilea capitol „Cercetările de până în prezent 

privind idiomul şi onomastica aromânilor din România” 

tratează lucrările lingvistice care au ca obiect aromâna. În 

cadrul acestui capitol facem o succintă prezentare privind 

originea lexicului aromân, având în vedere două aspecte: 

1. faptul că onomastica împrumută din numele comune 

ale unei limbi şi formează din ele, de regulă, prin 

supranume antroponime şi 

2. faptul că lexicul şi onomastica au, de obicei, aceleaşi 

origini şi asimilează aceleaşi influenţe.  

  Tot aici aducem în discuţie punctul de vedere al 

lui I. Coteanu care afirmă că „după O. Densusianu, 

aromâna nu a mai avut contact cu dacoromâna de prin 

secolul al VI-lea, după Weigan, din secolul al IX-lea, 

după alţii, din secolul al VII-lea sau al VIII-lea. [...] este 

evident că un idiom care, de cel puţin o mie de ani, se 

dezvoltă în mod independent, nu mai poate fi socotit 
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dialect al unui alt idiom cu care nu mai are legături, căci 

relaţia dialect-limbă este determinată de raportul de 

subordonare a unui idiom faţă de latul. În cazuri similare, 

romaniştii au decis, deşi nu fără şovăieli, că provensala de 

pildă nu este un dialect al limbii franceze, că idiomul 

catalan nu este un dialect al limbii provensale şi nici al 

celei spaniole, ci că fiecare dintre ele reprezintă limbi de 

sine stătătoare.”
1
 Şi aceasta nu pentru a fi sau nu de acord 

cu reputatul lingvist ci doar pentru a sublinia diversitatea 

influenţelor pe care le-a acumulat aromâna, pentru a 

înţelege contextul în care se formează şi se cristalizează 

aceasta şi, mai ales, onomastica aromână, în sensul mai 

restrâns în care ne interesează pe noi în lucrarea de faţă, 

dar şi ca un argument pentru eventualele inexactităţi ce 

pot să apară în analiza noastră. 

În cadrul aceluiaşi subcapitol trecem în revistă lucrărie ce 

tratează strict onomastica aromânilor.  

CARAGIANI, Ioan, Studii istorice asupra românilor din 

Peninsula Balcanică, vol. I, II, Bucureşti, 1929, 1941. 

MINA, Tana, Anuarul Aromân, (Carte de telefoane şi 

adrese ale familiilor aromâne), Bucureşti, 1994. 

CUŞA, N., Aromânii (macedonenii) în România, 

Constanţa, 1996. 

                                                 
1
 I: Coteanu, Elemente de dialectologie a limbii române, Bucureşti, 

1961, p. 114. 
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NIŢU, Tana, Observaţii asupra categoriei antroponimice 

a poreclelor, cu privire specială la poreclele unor 

comunităţi de aromâni, SCO, 4, 1999, p. 259-269. 

 Al treilea capitol „Consideraţii generale privind 

antroponimele la aromâni” are, la rândul său, 3 

subcapitole: „Prenume”, „Nume de familie” şi 

„Supranume” în cadrul cărora ne referim la fiecare 

categorie onomastică aromână, dar şi la raportul dintre 

ele.  

Referindu-ne strict la prenume întâlnim cu 

precădere forme latine grecizate ale numelor 

calendaristice, acestea fiind întâlnite şi la nord de Dunăre, 

dar, în special, în perioada fanariotă şi modernă a istorie 

noastre. Aceste forme au pătruns şi în onomastica 

românească în perioada influenţei neogreceşti. 

Iar în ceea ce priveşte prenumele sigur laice  acestea 

sunt destul de puţine, numărul lor este suplimentat de 

acele nume ale căror origini nu sunt clare sau despre care 

încă nu am găsit o explicaţie satisfăcătoare.  

Numele de familie aromâne provin din vechi 

supranume ce s-au înrădăcinat atât de bine încât definesc 

întregul grup, aceasta deoarece supranumele a servit la 

identificarea şi individualizarea exactă a persoanelor cu 

mult înainte de apariţia  numelor de familie oficiale, ele 

constituind sursa principală în alegerea numelor de 
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familie
2
. Iar în cazul în care unul dintre statele balcanice 

le-au dat un alt nume de familie, vechiul nume îi 

identifică încă în cadrul comunităţii. 

Unele nume de familie nu spun nimic, nu derivă din 

prenume sau ocupaţii ceea ce denotă vecimea folosirii lor, 

astfel încât etimologia lor nu mai poate fi stabilită în afara 

oricărei îndoieli. De exemplu Repidon are ternimaţia –on, 

care aduce a nume nordic, iar Ceară, nume vechi de 

familie, unul dintre purtători fiind un renumit poet 

aromân de la începutul secolului trecut, nu înseamnă s. 

„ceară”, din simplul fapt că „ceară” în arm. este ţearî; 

particulele ce, ci s-au transformat de mult în arm. în ţe, ţi. 

Numele lor de familie seamănă cu cele italieneşti Dala, 

Carafoli. 

Supranumele constituie caracteristica cea mai 

distinctivă a antroponimiei aromâne. Lucrările de până în 

prezent apărute în spaţiul românesc cu referiri la 

onomastica aromână prezintă succint, sub forma unor 

liste de nume, exemple din bogatul material al 

supranumelor aromâne. Antroponimia aromânească are 

această caracteristică specifică ce constă în utulizarea 

numelui de familie dublu: numele de familie oficial – în 

                                                 
2
 Aurelia Stan, op. cit., p. 89. 
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relaţia cu societatea românească şi supranumele colectiv 

– în carul comunităţii de aromâni. 

Supranumele sunt create spontan şi întâmplător şi 

nu sunt determinate de cauze obiective. Ele fac parte din 

fondul preţios al spiritualităţii umane, sunt dovada 

spiritului de observaţie şi umorului unui popor, ele 

constituie mărturii ale felului său de a trăi şi a gândi 

exprimate într-o formî atât de plastică
3
.  

Astfel toate numele de familie compuse din 

turcescul kara  s. pământ, continent, uscat; adj. Negru, 

brun, oacheş, fig. întunecat, închis, sumbru, amărât, trist, 

mâhnit. De exemplu: Carabaş – karabaş s. călugăr, fig. 

celibatar. Caramihai – Mihai cel Negru, Caraiori, 

Caranica, Caracostea, etc. sunt, fără îndoială, vechi 

porecle ce au devenit supranume, iar apoi s-au fixat ca 

nume de familie. 

Este deosebit de interesant procesul pe care îl 

urmează acest tip de nume de la poreclă la supranume, 

apoi la stadiul şi statutul de nume de familie, şi, 

paradoxal, începe drumul înapoi spre supranume şi chiar 

poreclă. 

                                                 
3
 Aurelia Stan, O problemă de terminologie onomastică: porecle 

– supranume, Versiune completă în limba română a comunicării 

prezentate la cel de-al XI-lea Congres Internaţional de ştiinţe 

onomastice, Sofia 28 iunie – 4 iulie 1972,  în Cercetări de 

Lingvistică, an XVIII, nr. 1, ianuarie-iunie, Cluj, 1973, p. 88. 
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Astfel întâlnim numele oficial de familie Gheorghe, 

iar în cadrul comunităţii de aromâni membrii respectivei 

familii se identifică cu cognomina Todi, Baturi, Capsali. 

Dintre acestea Todi şi Capsali sunt şi nume de familie 

întâlnite la aromâni. 

 Capitolul  4 l-am dedicat sufixelor specifice 

antroponimiei aromâne. 

 Iar apoi, în capitolul 5 numit, destul de sec, 

„Pronunţia”, ne oprim asupra foneticii aromâne şi a 

regulilor ei ce se aplică, binenţeles, şi onomasiticii 

aromâne, bogăţia acesteia datorându-se şi pronunţării 

diferite, în cadrul aromânei, de la o zona la alta, de la un 

grai la altul, a aceluiaşi nume. Tot aici facem o foarte 

succintă referire la sunetele specifice aromânei (ĺépur, 

ńiel, cáθi, δáscal, γumár
u
,
 
dzîc

u
) şi la modalitatea lor de 

consemnare (lj, nj, θ, th, d, δ, γ).  

 În următorul capitol al Introducerii „Principalele 

sărbători anuale şi denumirea lor în aromână” enumerăm 

sărbătorile mai importante de peste an, cu numele 

aromânesc al fiecăreia. 

 Capitolul 7 „Abrevieri” cuprinde, aşa cum o arată 

şi titlul său, lista de prescurtări folosite la tratarea 

antroponimelor aromâne. 

 Apoi, în partea a II-a a lucrării, „Antroponimia 

aromânilor din România”, trecem la analiza numelor 
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aromâne, indicând la fiecare cu ce valoare antroponimică 

a fost înregistrat: PM, PF, NF, PR, Sn (prenume 

masculin, prenume feminin, nume de familie, poreclă, 

supranume). La fiecare formă de bază am indicat şi cele 

derivate, diminutivalele, hipocoristicele care, la rândul 

lor, sunt menţionate şi la locul lor alfabetic cu trimiterile 

necesare la forma de bază. Aceasta constituie partea 

principală a lucrării atât ca întindere cât şi ca muncă 

depusă pentru strângerea celor peste 4200 de forme 

antroponimice aromâne, dar şi pentru analizarea lor. Dacă 

luăm în calcul că, în conformitate cu datele oferite de 

ultimul recensământ (2002), aromânii din România sunt 

puţin peste 28.000 de indivizi cifra de 4200 de forme 

antroponimice aromâne capătă o cu totul altă greutate. 

Formele antroponimice la aromâni sunt derivate 

de la nume biblice, nume calendaristice şi de la cuvinte 

comune. O parte din ele sunt preluate din limbile străine 

cu care au venit în contact aromânii în decursul istoriei 

lor în spaţiul balcanic, dar şi din cele din spaţiul 

european. 

 Unui număr însemnat de antroponime aromâne nu 

i-am putut explica etimologia. Despre ele nu se vorbeşte 

în literatura de specialitate, despre ele nici subiecţii 

anchetaţi de noi pe teren nu au avut nicio informaţie 

referitoare la sensul sau originea lor. Era foarte uşor să nu 
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le fi inclus în studiul de faţă pentru că „numai noi ştim ce 

nu ştim”. Totuşi le-am adus aici, la locul lor alfabetic, cu 

speranţa că cineva, cândva, o să revadă textul nostru şi o 

să facă completările necesare. Pentru moment, 

considerăm noi, important este să fie notate şi date 

publicităţii toate antroponimele înregistrare pe teren 

întrucât a mai rămas un număr mic de subiecţi în rândul 

aromânilor care pot oferi asemenea date, mai ales cele 

referitoare la supranume, dar nu numai. 

 Să mai amintim şi faptul că un număr însemnat de 

forme poate îndeplini funcţia atât de prenume cât şi de 

nume de familie sau de supranume.  

La stabilirea etimologiei numelor proprii analizate 

am ales să prezentăm termenul de bază în limba în care 

acesta este doar nume comun pentru a identifica mai clar 

bagajul afectiv pe care fiecare nume, fie el prenume 

masculin, feminin, nume de familie, porecle sau 

supranume, îl păstrează, în pofida curgerii timpului. Am 

făcut această incursiune până la izvorul originar al 

numelor proprii prezentate chiar dacă majoritatea lor se 

regăseşte şi în antroponimia română, la care lucrarea de 

faţă se raportează atât manifest cât şi tacit. 

 Iată, aici, doar exemplificarea formei sub care am 

ales să prezentăm în lucrarea noastră fiecare antroponim 

aromân:  
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Aatanase, PM < arm. Aiu Atanasi „Sfântul Atanase”, aiu 

< gr. άγιος „sfânt” şi PM Atanase, v. Atanase. 

Abagiu, NF < tc. abci „producător sau vânzător de abă”. 

Abduli, Sn < PM tc. Abdul. 

 Iar la formele de bază prezentăm, în ordine 

alfabetică, toate formele secundare derivate, chiar dacă 

acestea derivă direct sau prin intermediul unei alte forme 

secundare, ce devine formă de bază pentru alte 

antroponime, caz foarte des întâlnit în antroponimia 

aromână, fapt ce duce, uneori la imposibilitatea stabilirii 

formei primare. Am subliniat aici încă o dată acest aspect 

pentru a evidenţia bogăţia de forme a antroponimiei 

aromâne, dar şi drept scuză pentru eventualele inexactităţi 

cuprinse în lucrarea noastră.    

Adam, PM, NF < nume biblic Adam < ebr. adhamah 

„sol, pământ”; v. şi Adamace, Dam, Dami, Damlu, 

Damov, Damu, Damu-Gospodin, Damuş. 

Adamace, NF < Adam cu suf. –ace; v. Adam. 

 În primul capitol „Nume biblice şi calendaristice 

în antroponimia aromânilor” al părţii a III-a a lucrării 

noastre „Structura antroponimelor aromâne” arătăm că 

numele biblice sunt numele ce apar în Sfânta Scriptură, 

au legătură cu istoria mântuirii noastre, dar se referă la 

personalităţi, cu precădere, din Vechiul Testament. 
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Acestea sunt nume ce aparţin, toate, antroponimiei 

iudaice. 

În antroponimia aromână întâlnim următoarele 

nume biblice, toate de origine ebraică: Adam, Ana, Aron, 

Avram, Daniel, Gabriel, Elisabeta, Emanuel, Iacob, Ilie, 

Iordan, Iosif, Lazăr, Magdalena, Maria, Marta, Matei, 

Mihail, Naum, Noe, Rebeca, Saul, Simeon, Thaida, Toma 

şi Zaharia. Dintre acestea Ana, Daniel, Gabriel, Iacob, 

Ilie, Lazăr, Magdalena, Maria, Marta, Matei, Mihail, 

Simeon, Toma şi Zaharia pot fi considerate şi nume 

calendaristice, ele apar şi în calendarele ortodoxe ale 

popoarelor balcanice. 

Dintre numele calendaristice amintim pe: 

Alexandru, Ambrozie, Anastase, Andrei, Anghel, Anton, 

Apostol, Atanase, Constantin, Damian, Demostene, 

Dumitru, Ecaterina, Eftimie, Elefterie, Elena, Floarea, 

Gheorghe, Grigorie, Haralambie, Hrista, Ion, Nicolae, 

Spiridon, Stelian, Ştefan, Teodor, Valentin, Vasile. Putem 

afirma că surprinde numărul mic al numelor 

calendaristice în antroponimia aromână. Dar ele 

compensează prin bogăţia formelor ce derivă de la aceste 

puţine forme de bază. 

Nume calendaristice cu un număr deosebit de 

mare de variante derivate sunt: Alexandru (24), Anton 

(21), Atanase (75), Constantin (105), Dumitru (145), 
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Gheorghe (161), Haralambie (33), Hrista (38), Ecaterina 

(29), Elena (15), Ion (127), Maria (31), Mihai (66), 

Nicolae (90) şi Vasile (22). 

Datorită formelor derivate extraordinar de multe 

nu ne-am stabilit ca scop al acestei cercetări prezentarea 

modului în care a apărut fiecare formă secundară în parte. 

Dar pentru a exemplifica capacitatea extraordinară de 

derivare a antroponimiei aromâne, fenomenele, procesele 

şi procedeele ce stau la baza bogăţiei ei ne vom referi, 

succint, la PM Dumitru. 

Dumitru este întâlnit ca atare cu precădere în 

actele oficiale, în practica onomasticii cotidiene aromâne 

sunt întâlnite în special numeroasele sale forme cu 

afereză: Mitra, Mitruş, Mitu, Mita, Miti, varianta lui 

Mitu
4
, de la care avem diminutivul Miticuţă.  forme cu 

afereză Mitru, Mitri, Metu, Mitu, Mătu. Mitu şi Miti 

devin Pitu şi Biti mai ales la armânii fârşeroţî. Mitu are 

varianta Miciu şi derivatul Micea. Mitru are şi formele 

Mitrea, apoi derivatele Mitriţi, Mitruţ, de la care, prin 

afereză Truţ, Triţ, Triţă; tot de la Mitru este derivatul 

Mitruşiu cu formele aferezate Truşiu, Druşiu. De la Mătu 

derivă Mătuşiu, iar apoi, prin afereză Tuşiu, Tuşia. 

Aromânii folosesc Mitra, Mita, Miti, Mitruş. De la Dima 

                                                 
4
 I. Popescu-Sireteanu, Memoria limbii române, II, Iaşi, 1997 p. 

18. 
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a fost derivat Dimar de la care avem hipocoristicul 

Dimareli şi de aici, prin afereză, Reli. De la Biti avem 

augumentativul Bitar, al cărui diminutiv este Bitarac, iar 

de aici, prin afereză se ajunge la Tarac, Taraca, Tarachia. 

De la Biti avem diminutivul Biţili, de la care rezultă, prin 

afereză Ţili
5
. Numele Mitu este atestat încă din secolul 

XII, un frate dintre ai lui Ivancu, asasinul lui Asan, purta 

acest nume
6
. 

Avem, de asemenea, antroponime a căror origine 

este legată de creştinism, deşi nu sunt nici nume biblice 

nici calendaristice. Dintre acestea amintim pe: Anghel, 

Carmen, Chiraţa, Evanghelia, Fota, Hagi, Panaiot, 

Panaghia, cele derivate de la Papa, Polihron, Preftu, Stela, 

Stere, Vanghele, Vailu.  

Aceste antroponime provin de la: 

1. numele sărbătorilor în aromână: Fota 

(Boboteaza); Vailu (Floriile); 

2. nume derivate din cultul Maicii Domnului: 

Carmen, Chiraţa, Stela; 

3. slujitorii sfintelor altare: Papa, Preftu, Hagi. 

Dintre aceste nume PM Stere este cel care stă la 

baza celor mai multe forme derivate (91).  

                                                 
5
 Ibidem, p. 19. 

6
 Ibidem, p. 20. 
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Dar întâlnim şi nume care deşi sunt calendaristice 

nu au produs nicio formă derivată în antroponimia 

aromână, ele apar numai în forma de bază: Bogdan, 

Cosma, Damaschin, David, Filofteia, ceea ce arată că sunt 

împrumuturi relativ recente.  

Faptul că formele de bază ale acestor antroponime 

sunt aceleaşi în toate limbile ortodoxe din spaţiul balcanic 

evidenţiază cel mai bine sistemul fono-morfologic 

aromân, la care ele se adaptează, devenind materie primă 

pentru creaţiile sale antroponimice. Astfel Atanase poate 

deriva hipocoristic în forma Şula, prin Tanaşula; Dumitru 

devine Mitruş, prin Dimitruş; Ion poate deriva, prin 

sufixare, în Iancuşlu etc. 

Amintim aici faptul că aromânii nu au limbă 

liturgică, în limba aromână nu se slujeşte în biserică decât 

cu totul ocazional, chiar excepţional. Neavând o Biserică 

a lor aromânii au împrumutat formele numelor 

calendaristice specifice fiecărui popor în mijlocul căruia 

au convieţuit, fapt ce explică diferenţele dintre formele 

derivate de la acelaşi nume de bază de la un grai aromân 

la altul. Aceste diferenţe se pot observa, cu precădere, în 

aromâna orală; astfel Iana, la viriani, se pronunţă [γiana]. 

Apoi, în subcapitolul 2 al părţii a III-a „Cuvinte 

comune în antroponimia aromânilor” arătăm că 

antroponimia aromână  împrumută din limbajul cotidian 
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termeni cu ajutorul cărora individualizează un subiect 

uman, iar apoi, după ce pierd valoarea afectivă, acestea 

pot deveni nume de familie. 

1. fitonime (antroponime provenite de la nume 

de plante): Floarea (PF), Garofil (NF), 

Margareta (PF), Nagara (PR), Violeta (PF), 

Viorica (PF) etc. 

2. zoonime (antroponime ce provin de la nume 

de animale): Carabeu (Sn), Lupa (NF), Lupci 

(NF), Lupu (Sn, NF), Mulene (NF), Mules 

(NF), Xiftu (NF), Muliţa (PR), Muscalu (NF), 

Muscă (NF) - nume provenite de la nume de 

insecte etc. 

3. etnonime: Fârşirot (NF), Francezu (PR), 

Japonezu (PR), Grămuşteanu (NF), Moceanu 

(NF), Sărăcăceanu (NF), Sârbiclu (PR), 

Turculu (PR), Vlahometra (NF) etc. 

4. nume provenite de la ocupaţii: Aranăutu (NF), 

Dascălu (NF), Dascalina (NF), Grămăticu 

(NF), Pădureanu (NF), Raftu (NF), Samargiu 

(NF), Simigiu (NF) etc. 

5. nume provenite de la culori: Geanga (NF), 

Nirlu (NF), Rusa (NF), Roşu (NF) etc. 

6. adjective: Arău (NF), Crăcănilă (PR), Lungani 

(PR), Puvria (PR), Perifan (PR) etc. 
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Subcapitolul următor „Antroponime derivate de la 

toponime” prezintă câteva nume provenite de la toponime 

din Albania, Bulgaria, Grecia, România şi Ţara Sfântă. 

Prezenţa acestor toponime în antroponimia aromână 

subliniază două aspecte definitorii pentru aromâni:   

1. realitatea etno-geografică în care ei trăiesc de milenii şi 

2. credinţa creştină. 

Contextul etno-geografic în care apare şi se 

cristalizează onomastica aromână este reliefat în 

subcapitolul următor „Elemente străine în antroponimia 

aromână”. Având în vedere contextul lingvistic în care se 

dezvoltă antroponimia aromână, faptul că într-un spaţiu 

geografic relativ restrâns convieţuiesc popoare cu limbi 

atât de diferite: româna, greca, bulgara, sârba, albaneza, 

turca,  dar mai ales luând în considerare schimbul 

cultural-lingvistic dintre aceste comuniăţi, care, 

întotdeauna este în dublu sens, atât de cedare cât şi de 

preluare de termeni, noţiuni, forme, înţelesuri reliefăm 

dificultăţile întâmpinate în stabilirea cu exacitate atât a 

etimologiilor cât şi a numelui de bază. De aceea în acest 

subcapitol ne referim doar la numele a căror etimologie a 

fost identificată fără dubii, prezentându-le strict în ordine 

alfabetică, ele regăsindu-se cu explicaţiile necesare în 

capitolul anterior. 
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A. Elemente greceşti:   

Agora (PF, NF), Arghir (PM, NF), Caliopi (PF), 

Calispera (Sn, NF), Caluda (NF), Candara (NF), Capachi 

(NF), Capolida (NF), Cardula (NF), Cavasachis (NF), 

Ceamba (NF), Condara (NF), Cucoli (NF), Derdena (NF), 

Diamandi (NF), Difteria (PF), Doxia (PF), Epaminonda 

(PM), Eudoxia (PM), Euterpi (PF), Evanghelos (PM), 

Evantia (PF), Exarho (NF), Farmache (NF), Farmason 

(NF), Filota (PM), Fota (PM, NF), Gavrizi (NF), Grameni 

(NF), Gramoste (NF), Haricleea (PF), Hrista (PM, PF, 

NF), Leolea (NF), Leonida (PM), Luta (NF), Maneca 

(NF), Manţu (NF), Mavrocapa (NF), Mavrodin (NF), 

Moca (NF), Naciadis (NF), Olimpia (PF), Palicaria (NF), 

Paligora (NF), Panaiot (PM), Panaghia (PF), Panazega 

(NF), Papa (NF) şi toate derivaele sale, Patera (NF), Paţac 

(NF), Pericle (PM), Peţu (NF), Picu (NF), Polihron (PM),  

Stere (PM, NF), Zarcu (NF), Zisa (PM), Zoe (PF), Zurzu 

(NF), Vanghele (PM) etc. 

Numărul mare de nume proprii aromâne ce au la 

bază nume de origine grecească este o urmare firească a 

faptului că majoritatea aromânilor locuiesc şi astăzi în 

nordul Greciei. Este de remarcat folosirea frecventă a 

unor nume ce sunt considerate de provenienţă cultă, în 

literatura de specialitate română, deoarece ele nu au 

forme derivate în antroponimia română ceea ce arată 
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intrarea lor în uz pe filiera literaturii culte. În vreme ce în 

antroponimia aromână aceste nume au mai multor forme 

derivate fapt ce demonstrează folosirea lor îndelungată. 

Antroponimia aromână mai păstrează din convieţuirea 

îndelungată alătrui de poporul grec pronunţia unor nume 

cum ar fi Gula [γula], Ianciu vr. [γianciu] sau Sterguli 

[Sterγuli]. 

 

B. Elemente bulgare:  

Bajdavela (NF), Beka (NF), Beta (NF), Bija (NF), Boşcu 

(NF), Bota (NF), Branco (PM), Brişcu (NF), Burciu (NF), 

Ceacu (NF), Celea (NF), Cenca (NF), Chiţu (NF), 

Curculescu (NF), Cutova (NF), Dabura (NF), Darvari 

(NF), Drena (NF), Gaţu (NF), Geagea (NF), Gima (NF), 

Goşu (NF), Jecu (NF), Jica (NF), Jivu (NF), Lala (NF), 

Lepar (NF), Macu (NF), Pancu (PM), Pechea (NF), Sincu 

(NF), Staicu (NF), Surcu (NF), Tola (NF), Vanţu (NF) 

etc. 

Faptul că majoritatea împrumuturilor din 

antroponimia bulgară au ca obiect NF şi doar ocazional 

întâlnim un nume ce are şi conţinut afectiv ne arată că 

aceste forme erau folosite în relaţiile oficiale, eventual cu 

autorităţile de limbă slavă. Chiar cele două forme din 

enumerarea noastră care nu sunt NF provin din NF bg.  
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C. Elemente turceşti:  

Abduli (Sn), Abrazi (Sn), Amzaru (NF), Azman (NF), 

Baba (NF), Babata (NF), Barac (PR), Bedivan, (NF), 

Boia (NF), Buga (NF), Buruna (NF), Cara (NF) şi unele 

dintre derivatele compuse cu acesta, Casapu (NF), Ceacîri 

(NF), Ceauş (NF), Ciumara (NF), Cuciuc (NF), Cuzman 

(NF), Davaci (NF), Dede (NF), Djuvara (NF), Findiric 

(NF), Geambaz (NF), Haisan (PM), Hogea (NF), 

Iataganu (NF), Macea (NF), Manafu (NF) Mazura (NF), 

Muftaru (NF), Musta (NF), Palavra (NF), Paşa (NF), 

Senani (NF), Sultana (PF), Şaban (NF), Şacu (NF), 

Şamata (NF), Tugeara (NF) etc. 

Întâlnim PM, PF, Sn, dar, în special NF. Dintre 

formele cu origine turcă avem: 

a) nume de ocupaţii: Geambaz (NF), Manafu 

(NF);  

b) nume de provenienţă religioasă: Hogea (NF), 

Muftaru (NF), Şaban (NF); 

c) nume provenite de la diferite funcţii în stat: 

Ceauş (NF), Paşa (NF), Sultana (PF); 

d) nume ce indică ideea de respect consideraţie: 

Baba (NF) şi derivatele sale;  

e)  nume ce au o încăcătură afectivă deosebită: 

Abrazi (Sn), Barac (PR), Şacu (NF). 
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D. Elemente albaneze:  

Arnăutu (NF), Brusa (Sn), Cipu (NF), Ciuciu (NF) Partali 

(NF) sunt relativ puţine la număr. 

Iar în ultimul subcapitol „Procedee lingvistice de 

derivare specifice antroponimelor aromâne” arătăm că 

antroponimia aromână îşi demonstrează capacitatea 

extraordinară de derivare prin numărul foarte mare de 

forme secundare, ce devin, la rândul lor, forme de bază 

pentru altele noi, îngreunând şi mai mult efortul 

cercetătorului de a stabili etimologia exactă şi punându-

ne, de multe ori, în situaţia de a ne recunoaşte limitele. 

Dintre fenomenele şi procedeele lingvistice 

specifice antroponimiei aromâne ce contribuie la 

îmbogăţire sa amintim: 

1. schimbarea valorii antroponimice: aceeaşi 

formă îndeplineşte, pe rând, două sau mai multe funcţii:

 Constantin (PM) > Constantin (NF); 

Dumitru (PM) > Dumitru (NF); 

Alexa (PM) > Alexa (PF) > Alexa (NF); 

Nasta (PM) > Nasta (PF) > Nasta (NF); 

Pitu (PM) > Pitu (Sn); 

Nela (PF) > Nela (PM); 

Hagi (NF) > Hagi (PM); 

Caluda (Sn) > Caluda (PM) > Caluda (NF); 
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2. sufixarea:  

Constantin (PM) cu suf. –escu > Constantinescu 

(NF); 

Dumitru (PM) cu suf. –aşcu > Dumitraşcu (NF); 

Ahile (PM) cu suf. –a > Ahilea (PM); 

Elena (PF) cu suf. –uş > Elenuş (PF); 

Sultan, nume comun tc., cu suf. –ec > Sultanec 

(Sn); 

Adam (PM) cu suf. –ace > Adamace (NF); 

3. procedeele hipocoristice (hipocoristic - nume 

diminutiv care exprimă sentimente de afecţiune, alint): 

a) afereza (suprimarea vocalei iniţiale  a unui 

nume): 

Ioane (PM) > Oani (PM); 

Elena (PF) > Lena (PF); 

b) disimilaţia (modificarea sau dispariţia unui sunet 

dintr-un nume sub influenţa unui sunet identic 

sau asemănător din nume): 

Cuciuc (NF) > Cucicaniloru (Sn); 

c) haplologia (suprimarea prin disimilaţie totală a 

unei silabe identice sau asemănătoare cu o silabă 

din acelaşi nume): 

Goguţlu (PR) > Goţlu (Sn); 
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d) sincopa (dispariţia unei vocale sau a unui grup 

de vocale neaccentuate între două consoane ale 

unui nume): 

Simeon (PM) > Sima (NF); 

4. suprimarea unor sunete din numele de bază: 

a) la început:  

Constantin (PM) > Tincu (PM);  

Dumitru (PM) > Mitra (PM); 

Elefterie (PM) > Liftiria (PF); 

Haralambie (PM) > Lambru (PM, NF); 

b) la mijloc:  

Constantin (PM) > Costin (PM); 

Dumitru (PM) > Duma (PM); 

Demostene (PM) > Demi (PM); 

Grigorie (PM) > Gori (PM); 

c) la sfârşit:  

Constantin (PM) > Costa (PM); 

Dumitru (PM) > Dumi (PM); 

d) combinat:   

Constantin (PM) > Costa (PM); 

Dumitru (PM) > Dumar (PM); 

Dumitru (PM) > Triţ (PM); 

Nicolae (PM) > Coli (PM); 

Anastase (PM) > Nasta (PM, PF, NF). 
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5. prefixarea:   

Dumitru (PM) > Ceamitru (NF); 

6. a) compunerea a două nume într-unul nou: 

fenomen specific antroponimiei aromâne ce se 

datorează formei arhaice de identificare a 

indivizilor (Mitra al Teulu al Mihu, Coli al 

Mitra) care prezintă, în fapt, ascendenţa pe 

linie paternă a subiectului în cauză: 

Constantin (PM) + Dina (PM) > Constandina (PM); 

Dumitru, Mitra (PM) + Nicolae, Coli (PM) > 

Colimitra (NF); 

Hagi (NF) + Gheorghe, Gogu (PM) > Hagigogu 

(NF); 

Ion, Iani (PM) + Ombaş (NF) > Ianiombaş (NF); 

Petre-Petra (PM) + Alexandru-Sanda > Petrasanda 

(PM); 

b) compunerea unui antroponim cu un nume 

comun, de obicei un calificativ: 

Constantin, Costa (PM) + cara > Caracosta (NF); 

Dumitru, Dima (PM) + cara > Caradima (NF); 

Ion, Ianu (PM) + baba > Babaianu (NF); 

Mihai, Mişa (PM) + cuţu > Cuţumişa (NF); 

Ion, Iancu (PM) + tata > Tateiancu (NF); 

Papa (NF) + Nicolae, Cocea (PM) > Papacocea 

(NF); 



 

 24 

c) compunerea unui antroponim cu un nume 

etnic: 

Dumitru, Mitra (PM) + vlah > Vlahometra (NF). 

7. sufixarea unor forme deja prescurtate, 

suprimate: 

Constantin, Dimcea (PM) cu suf. -aru > Dimcearu 

(PR, NF); 

Dumitru, Dima (PM) cu suf. –areli > Dimareli 

(PM); 

Mihai, Hali (PM) cu suf. –ciclu > Halciclu (PM). 

8. anagramarea (schimbarea ordinii literelor unui 

nume): 

Nane (NF) > Nena (NF); 

Stelu (PM) > Sletu (PM); 

Sila (PM) > Slia (PM). 

Apoi avem „Indice de antroponime” unde fiecare 

din cele peste 4200 de nume se regăsesc la locul lor 

alfabetic pentru a uşura accesul la forma antroponimică 

dorită. 

Iar lucrarea se încheie cu prezentarea 

Bibliogragiei consultate, înaintea căreia am aşezat 

concluziile personale în urma studierii acestui material 

extraordinar de bogat şi de drag nouă privind: Aromânii 

din România – Nume de persoane (nume, prenume, 

supranume). 
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În concluzie putem afirma că aromânii sunt parte 

integrantă a universului lingvistic sud-est european. În 

această parte a lumii au apărut primele informaţii 

documentare despre această populaţie, aici şi-au 

cristalizat tradiţiile, obiceiurile, dansurile, cântecele, 

limba şi aici vieţuiesc, fără încetare, de la începuturile lor. 

Fie că istoricii leagă originea lor străveche de Alexandru 

Macedon, fie că sunt urmaşii vlahilor de la nord de 

Dunăre coborâţi în aceste zone în anume context istoric, 

fie că aici sunt ei acasă din totdeauna, un fapt este cert şi 

părerile tuturor cercetătorilor sunt, în aceast aspect, la 

unison: limba, deci şi onomastica aromânilor, este de 

origine latină. 

Spaţiul manifestării lor, indiferent de cât de vast ar 

fi fost în decursul istoriei, astăzi se limitează la: nordul 

Greciei, sudul Albaniei, Macedonia şi vestul Bulgariei. 

Tocmai de aceea onomasica aromână nu poate fi studiată 

decât în contextul balcanic căreia aparţine. 

Antroponimia aromână s-a cristalizat în contextul 

balcanic ale cărui urme le poartă fie că sunt influenţe de 

origine grecească, slavă, turcă sau albaneză. 

În onomastica aromână, fiecare nume, fie el preume 

masculin, feminin, nume de familie sau supranume, are o 

multitudine de forme derivate, fie prin suprimarea unei 

părţi, fie prin compunerea cu alte forme. Prenumele, în 
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special, constituie, principalul izvor al bogăţiei de forme. 

Aceasta deoarece fiecare nume derivat de la cel original, 

devine el însuşi origine pentru alte forme. Dacă avem în 

vedere contextul lingvistic extraordinar de bogat, despre 

care am discutat, în care se formează aceste noi forme, 

putem înţelege motivele acestei bogăţii. 

Convieţuirea în acelaşi spaţiu, pe rând cu populaţiile 

ce au trecut pe aici şi cu cele care au rămas, şi-a pus 

amprenta asupra fondului onomastic, în special în 

pronunţie. Căci bogăţia onomasticii aromâne stă în 

multitudinea de forme ale aceluiaşi nume. Forme, care, 

sub influenţe atât de diferite, ajung în situaţia de a nu mai 

putea fi indentificate. Sunt multe nume pentru care chiar 

şi procedeul prin care s-au format este greu de identificat, 

fie el afereză, anagramă, compunere sau suprimare 

începutului, sfârşitului sau chiar a mijlocului numelui de 

bază. Astfel legătura etimologică a formelor 

hipocoristice, cu numele prototip nu se mai păstrează, iar 

aromânii nu mai simt nicio legătură între forma 

neprescurtată şi rezultatele sale hipocoristice, de exemplu 

prenumele masculin Nicea. 

Dificultatea stabilirii exacte a etimologiei fiecărei 

forme este dată şi de numărul mare de graiuri aromâne: 

bijduveani, cipani, curtuveani, grâmusteani gricumani, 

fârşiroţî, lupuveani, megleniţî, muzichiari, plisoţî 
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(aromâni originari din localitatea Pleasa din Albania), 

sârbeani, şopani (aromâni originari din localitatea Şopati 

din Grecia), viriani. 

Încheiem această expunere subliniind faptul că 

materialul antroponimic studiat ne arată că onomastica 

aromână a fost influenţată de contextul grecesc, slav, turc 

sau albanez în mijlocul căruia s-a dezvoltat, în două 

etape: cea profundă sau timpurie şi perioada nouă sau 

recentă. Rămâne ca prin cercetările şi concluziile 

ulterioare să stabilim periodizarea cât mai exact, dar un 

fapt este cert: perioada recentă nu s-a încheiat încă, iar 

onomastica aromână este parte integrantă a lumii 

balcanice, ale cărei sisteme antroponimice interacţionează 

continuu, fiind perpetuu în transformare.  
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